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Texte en langue arabe non vocalisé
لم يكن الصبيّ يعرق من بيـئته القريبة اكثر من هذا. فلمّا الطور الثاني مـن اطواره فقد كان اضطرابه في الطريق بين البيئت وبين الأزهر . وكان يخرج من ذلك الـمكان المسقوف, فيجد حرّ القهوة على صفحة وجهه من شمال, 
وتبلغ قرقرة الشيشة اذنه اليمنى, فيستقبل حانوتا كان له في حياته اثر عظيم, حانوت الحاج فيروز الذي كان يـبيع لأهل الحيّ  اكثر ما كانت يقوم عليه حياتهم من الغذاء : يـبيع لهم الوان الفول المدمّس إذا أصبحوا. وكان الفول عنده كما هو عند غيره الوانا مختلفة, ولكنّه كان يمتاز بإتقانه ويغالي بثمنه . فقد كان يبيع الفول صرفا, وكان يبيعه بالزيت على اختلاف الوانه, وكان يبيعه بالسمن , وكان يبيعه بالزبد , وكان يضيف إليه عند الحاجة فنونا من الـتوابل ترغّب فيـه وتغري به وتدفع طلاب العلم إلى أن يـسرفوا على أنفسهم إذا طعموا منه, ثم يثقلون بعد ذلك عن درس الضحى وينامون أثناء درس الظهر.

فإذا اقبل المساء فقد كان فيروز يبيع لأهل الحيّ طعامهم من الجبن والزيتون 
والطحينة والعسل, وربما باع للمترفين منهم علب التونة والسردين, وربما باع لبعضهم حين يـتقدّم الليل أشياء لم تكن تُسمّى ولم تكن تؤكل, وإنما كان يتحدّث المتحدّثون عنها همسا ويـتنافسون فيها تنافسا شديدا. وكان الصبيّ يسمع لهذا الهمس فيفهم حينا, ويستغلق الأمر عليه في اكثر الأحيان . حتى إذا مضت الأيّام وتبعتها الأيّام وشبّ الصبيّ وأتيح له أن يـفهم عن الملغزين واصحاب الرمز, علم ما علم , فـتغيّرت في نفسه قِـيَم كثير من الأشياء, ومعايير كثير من الأحكام, وأقدار كثير من الناس.

وكان الحاج فيروز رجلا أسود فاحما طويلا قليل الكلام , فإذا تكلّم لم يكد يـبين, وإنما كان يـلتوي لسانه بالعربية التواءً غريبًا تـرك في نفس أثرا لا يمحى.....
طه حسين , الأيّام , جزء ٢
Texte en langue arabe  vocalisé
لَمْ يَكُنِ آلصَّبِيُّ يَعْرِفُ مِنْ بِيـئَتِهِ آلْقَرِيبَةِ أَكْـثَرَ مِنْ هَذَا. فَأَمَّا آلطَّوْرُ آلثَّانِي مِنْ أَطْوَارِهِ فَقَدْ كَانَ آضْطِرَابَـهُ فِي آلطَّرِيقِ بَيْنَ هَذِهِ آلْبِيِـئَةِ وَبَيْنَ آلأَزْهَرِ. 
وَكَانَ يَخْرُجُ مِنْ ذَلِكَ آلْمَكانِ آلْمَسْقُوفِ فَيَجِدُ حَرَّ آلْقَهْوَةِ عَلَى صَفْحَـةِ وَجْهِهِ مِنْ شِمالٍ وَتَـبْلُغُ قَرْقَرَةُ آلشِّيشَةِ أُذُنَهُ آلْيُمْـنَى . فَيَسْـتَقْبِلُ حَانُوتًا كَانَ لَهُ فِي حَيَاتِهِ أَثَـرٌ عَظِيمٌ : حَانُوتُ آلْحَاجِّ فَيْرُوزَ آلَّذِي كَانَ يَبِيعُ لِأَهْلِ آلْحَيِّ أَكْـثَرَ مَا كَانَتْ تَقُومُ عَلَيْهِ حَيَاتُهُمْ مِنَ آلْغِذَاءِ .يَبِيعُ لَهُمْ أَلْوَانَ آلْفُولِ آلْمُدَمَّسِ إِذَا أَصْبَحُوا, وَكَانَ آلْفُولُ عِنْدَهُ كَمَا هُوَ عِنْدَ غَيْرِهِ أَلْوَانًا مُخْتَلِفَةً
وَلَكِنَّهُ كَانَ يَمْتَازُ بِإِتْقَانِهِ وَيُغَالِي بِثَمَنِهِ. فَقَدْ كَانَ يَبِيعُ آلْفُولَ صِرْفًا وَكَانَ يَبِيعُهُ بِآلزَّيْتِ عَلَى آخْتِلاَفِ أَلْوَانِهِ وَكَانَ يَبِيعُهُ بِآلسَّمْنِ وَكَانَ يَبِيعُهُ بِآلزُّبْدِ.
وَكَانَ يُضِيفُ إِلَيْهِ عِنْدَ آلْحَاجَةِ فُـنُونًا مِنَ آلتَّوابِلِ تُرَغِّبُ فِيهِ وَتُغْرِي بِـهِ 
وَتَدْفَعُ طُلاَّبُ آلْعِلْمِ إِلَى أَنْ يُسْرِفُوا عَلَى أَنْفُسِهِمْ إِذَا طُعِمُوا مِنْهُ. ثُمَّ يَثْقُلُونَ بَعْدَ ذَلِكَ عَنْ دَرْسِ آلضُّحَى وَيَنَامُونَ أَثْـنَاءَ دَرْسِ آلظُّهْرِ. فَإِذَا أَقْبَلَ آلْمَسَاءُ فَقَدْ كَانَ فَيْرُوزُ يَـبِيعُ لِأَهْلِ آلْحَيِّ طَعَامَهُمْ مِنَ آلْجُبْنِ وَآلزَّيْتُونِ وَآلطَّحِينَةِ 
وَآلْعَسَلِ وَرُبَّمَا بَاعَ لِلْمُـتْرَفِينَ مِنْهُمْ عُلَبَ آلتُّونَةِ وَآلسَّرْدِيـنَ. وَرُبَّمَا بَاعَ لِبَعْضِهِمْ حِينَ يَتَقَدَّمُ آللَّيْلُ أَشْيَاءَ لَمْ تَكُنْ تُسَمَّى وَلَمْ تَكُنْ تُؤْكَلُ. وَإِنَّمَا كَانَ يَـتَحَدَّثُ آلْمُتَحَدِّثُونَ عَـنْهَا هَمْسًا وَيَتَنَافَسُونَ فِيهَا تَنَافُسًا شَدِيدًا, وَكَانَ آلصَّبِيُّ يَسْمَعُ لِهَذَا آلْهَمْسِ فَـيَفْهَمُ حِينًا وَيَسْـتَغْلِقُ آلأَمْرُ عَلَيْهِ فِي أَكْـثَرِ آلأَحْـيَانِ. حَتَّى إِذَا مَضَّتِ آلأَيَّامُ وَتَبِعَتْهَا آلأَيَّامُ  وَشَبَّ آلصَّبِيُّ وَأُتِيحَ لَهُ أَنْ يَفْهَمَ عَنِ آلْمُلْغِزِينَ وَآصْحَابِ آلرَّمْزِ عَلِمَ مَا عَلِمَ, فَـتَغَـيَّرَتْ فِي نَفْسِهِ قِيَمُ كَثِيرٍ مِنَ آلأَشْـيَاءِ وَمَعَايِيرُ كَثِيرٍ مِنَ آلأَحْكامِ. وَأَقْدَارُ كَثِيرٍ مِنَ آلنَّاسِ.

وَكَانَ آلْحَاجُّ فَـيْرُوزَ رَجُلاً أَسْوَدَ فَاحِمًا طَوِيلاً قَلِيـلَ آلْكَلاَمِ فَإِذَا تَـكَلَّمَ لَمْ يَكَدْ يُبِيـنُ وَإِنَّمَا كَانَ يَلْـتَوِي لِسَانَهُ بِآلْعَرَبِيَّةِ آلْـتِوَاءً غَرِيـبًا تَرَكَ  فِي نَفْسِ آلصَّبِيِّ أَثَـرًا لا يُمْحَى....
طَهَ حُسَين  : "الأَيَّام" جُزْء ٢
Texte en langue arabe  vocalisé  avec vocabulaire
لَمْ يَكُنِ آلصَّبِيُّ يَعْرِفُ مِنْ بِيـئَتِهِ[١] آلْقَرِيبَةِ أَكْـثَرَ مِنْ هَذَا. فَأَمَّا آلطَّوْرُ[٢] آلثَّانِي مِنْ أَطْوَارِهِ فَقَدْ كَانَ آضْطِرَابَهُ[٣] فِي آلطَّرِيقِ بَـيْنَ هَذِهِ آلْبِيِئَةِ وَ بَيْنَ آلأَزْهَرِ. وَ كَانَ يَخْرُجُ مِنْ ذَلِكَ آلْمَكانِ آلْمَسْقُوفِ[٤] فَيَجِدُ حَرَّ آلْقَهْوَةِ عَلَى صَفْحَةِ[٥] وَجْهِهِ مِنْ شِمالٍ وَ تَبْلُغُ قَرْقَرَةُ[٦] آلشِّيشَةِ[٧] أُذُنَهُ آلْيُمْـنَى. 
	environnement, milieu
	بِـيئَـةٌ (ج) ات      [ب و ء]
	[١]

	période, phase, stade
	طَوْرٌ (ج) أَطْوَار
	[٢]

	VIIIe forme, s’agiter, chanceler, se déconcerter
	اِضْطَرَبَ  اِضَطِرَابًا      [ض ر ب]
	[٣]

	agitation, désordre, incohérence
	اِضَطِرَابٌ (ج) ات
	

	toit, terrasse, voute
	سَقْفٌ (ج) سُقُوفٌ
	[٤]

	couvert (bâtiment)
	مَسْقُوفٌ
	

	aplatir, étendre à plat
	صَفَحَ ـَ صَفْحًا
	[٥]

	face, couche, épaisseur
	صَفْحَةٌ (ج) صَفَحَات
	

	gargouiller (ventre), grommeler (chameau)
	قَرْقَرَ
	[٦]

	gargouillement, grommellement
	قَرْقَرَةٌ
	

	narghilé, flacon en verre du narghilé
	شِيشَـةٌ
	[٧]


فَيَسْـتَقْبِلُ حَانُوتًا كَانَ لَهُ فِي حَيَاتِهِ أَثَـرٌ عَظِيمٌ : حَانُوتُ آلْحَاجِّ فَـيْرُوزَ آلَّذِي كَانَ يَـبِيعُ لِأَهْلِ آلْحَيِّ أَكْـثَرَ مَا كَانَتْ تَـقُومُ عَلَيْهِ [٨] حَيَاتُهُمْ مِنَ آلْغِذَاءِ[٩] .يَبِيعُ لَهُمْ أَلْوَانَ[١٠] آلْفُولِ[١١] آلْمُدَمَّسِ إِذَا أَصْبَحُوا, وَ كَانَ آلْفُولُ عِنْدَهُ كَمَا هُوَ عِنْدَ غَيْرِهِ أَلْوَانًا مُخْـتَلِفَةً . وَ لَكِنَّهُ كَانَ يَمْتَازُ[١٢] بِإِتْقَانِهِ [١٣] 

وَ يُغَالِي[١٤] بِـثَمَنِهِ. فَقَدْ كَانَ يَبِيعُ آلْفُولَ صِرْفًا[١٥] وَ كَانَ يَـبِيعُهُ بِآلزَّيْتِ عَلَى آخْتِلاَفِ أَلْوَانِهِ وَ كَانَ يَـبِيعُهُ بِآلسَّمْنِ[١٦] وَ كَانَ يَـبِيعُهُ بِآلزُّبْدِ[١٧].

	consister dans, porter sur
	قَامَ ـُ عَلَى
	[٨]

	nourriture, aliment, repas
	غِذَاءٌ (ج) أَغْذِيَةٌ
	[٩]

	couleur, coloris, MAIS AUSSI espèce, variété
	لَوْنٌ (ج) أَلْوَانٌ
	[١٠]

	fèves
	فُولٌ
	[١١]

	Nom d’un plat égyptien= fèves cuites à l’eau puis préparées à l’huile et avec des herbes
	فُولٌ مُدَمَّس
	

	VIIIe forme, se caractériser, se distinguer
	اِمْتَازَ بِـ = تَمَيَّزَ  
	[١٢]

	IVe forme, passer maître dans, faire à la perfection
	أَتْقَنَ  إِتْقَانًا
	[١٣]

	excellence, perfection
	إِتْقَانٌ
	

	IIIe forme, y aller fort, exagérer
	غَالى بِـ, فِي
	[١٤]

	net, pur, sans mélange
	صِرْفٌ
	[١٥]

	engraisser, grossir, épaissir
	سَمِنَ ـَ سِمَنًا
	[١٦]

	beurre fondu et salé, beurre de conserve
	سَمْنٌ (ج) سُمُونٌ
	

	beurre, crème de lait
	زُبْد = زُبْدَةٌ 
	[١٧]


وَ كَانَ يُضِيفُ إِلَيْهِ عِنْدَ آلْحَاجَةِ[١٨] فُـنُونًا[١٩] مِنَ آلتَّوابِلِ[٢٠] تُرَغِّبُ[٢١] فِيهِ وَ تُغْرِي[٢٢] بِـهِ وَ تَدْفَعُ طُلاَبُ آلْعِلْمِ إِلَى أَنْ يُسْرِفُوا[٢٣] عَلَى أَنْفُسِهِمْ إِذَا طُعِمُوا مِنْهُ. ثُمَّ يَثْقُلُونَ بَعْدَ ذَلِكَ عَنْ دَرْسِ آلضُّحَى[٢٤] وَ يَنَامُونَ أَثْـنَاءَ دَرْسِ آلظُّهْرِ. فَإِذَا أَقْبَلَ آلْمَسَاءُ فَقَدْ كَانَ فَيْرُوزُ يَـبِيعُ لِأَهْلِ آلْحَيِّ طَعَامَهُمْ مِنَ آلْجُبْنِ[٢٥] وَ آلزَّيْتُونِ[٢٦] وَ آلطَّحِينَةِ[٢٧] وَ آلْعَسَلِ وَ رُبَّمَا بَاعَ لِلْمُـتْرَفِينَ[٢٨] مِنْهُمْ عُلَبَ آلتُّونَةِ وَ آلسَّرْدِيـنَ.
	chose, affaire, besoin
	حَاجَةٌ (ج) ات
	[١٨]

	au besoin, en cas de nécessité
	عِنْدَ آلْحَاجَةِ
	

	art, métier,…, catégorie, sorte, variété
	فَنٌّ (ج) فُنُونٌ
	[١٩]

	aromate, épice, condiment
	تَابِلٌ (ج) تَوَابِلُ
	[٢٠]

	désirer, souhaiter, convoiter
	رَغِبَ ـَ رَغْبًا هـ فِي
	[٢١]

	IIe forme, tenter qqn, donner envie
	رَغَّبَ  تَغْرِيبًا ه فِي
	

	IVe forme, appâter, allécher, inciter, tenter
	أَغْرَى  إِغْرَاءً  ه  بِـ     [غ ر و]    
	[٢٢]

	 IVe forme, abuser, gaspiller
	أَسْرَفَ  إِسْرَفًا
	[٢٣]

	matinée, milieu de la matinée
	ضُخًى, ضُحًا
	[٢٤]

	fromage
	جُبْنٌ = جُبْنَةٌ (ج) أَجْبَانٌ
	[٢٥]

	olive (nom féminin), bot. olivier
	زَيْتُونَةٌ (ج) زَيْتُونٌ
	[٢٦]

	broyer, écraser, meuler
	طَحَنَ ـَ طَحْنًا
	[٢٧]

	sésame moulu
	طَحِينَةٌ
	

	IVe forme, assurer une vie douce
	أَتْرَفَ  إِتْرَافًا
	[٢٨]

	luxueux, fastueux, opulent
	مُتْرَفٌ
	


وَ رُبَّمَا بَاعَ لِبَعْضِهِمْ حِينَ يَتَقَدَّمُ آللَّيْلُ أَشْيَاءَ لَمْ تَكُنْ تُسَمَّى وَ لَمْ تَكُنْ تُؤْكَلُ. وَ إِنَّمَا كَانَ يَـتَحَدَّثُ آلْمُتَحَدِّثُونَ عَـنْهَا هَمْسًا وَ يَتَنَافَسُونَ[٢٩] فِيهَا تَنَافُسًا شَدِيدًا, وَ كَانَ آلصَّبِيُّ يَسْمَعُ لِهَذَا آلْهَمْسِ فَـيَفْهَمُ حِيـنًا وَ يَسْـتَغْلِقُ[٣٠] آلأَمْرُ عَلَيْهِ فِي أَكْـثَرِ آلأَحْـيَانِ . حَتَّى إِذَا مَضَّتِ آلأَيَّامُ وَ تَبِعَـتْهَا آلأَيَّامُ  
وَ شَبَّ[٣١] آلصَّبِيُّ وَ أُتِيحَ لَهُ[٣٢] أَنْ يَفْهَمَ عَنِ آلْمُلْغِزِيـنَ[٣٣] وَ آصْحَابِ آلرَّمْزِ[٣٤], عَلِمَ مَا عَلِمَ, 
	âme, principe vital, soi-même, individu 
	نـَفـْسٌ (ج) نـُفوس , أنـْفـُُس
	[٢٩]

	gram. 1ère personne
	نـَفـْسُ آلمُـتـَكـَلـِّمُ
	

	concurrent, rival
	مُنـَافِـسٌ (ج) ونَ
	

	VIe forme, concourir, se concurrencer
	تَنَافَسَ مَعَ ه, فِي هـ
	

	compétition, rivalité
	تَنَافُسٌ
	

	serrure, fermeture
	غَلَقُ (ج) أَغْلاقٌ
	[٣٠]

	Xe forme, être ambigu / équivoque / obscur
	اِسْـتَغْلَق عَلَى 
	

	éclater, s’allumer,…, grandir, devenir adolescent
	شَبَّ ـِ شُبُوبًا
	[٣١]

	IVe forme, déterminer, préparer, disposer
	أَتَاحَ هـ لِ
	[٣٢]

	il lui a été donné de, avoir la chance de
	أُتِيحَ لَهُ أَنْ...
	

	comment se fait-il que… ?
	كَيْفَ أُتِيحَ لَهُ أَنْ...
	

	casse tête, devinette, mystère
	لُغْزٌ (ج) أَلْغَازٌ
	[٣٣]

	énigmatique, obscur
	مُلْغَزٌ
	

	faire des signes, figurer
	رَمَزَ ـُ رَمْزًا
	[٣٤]

	code, emblème, signal
	رَمْزٌ  (ج) رُمُوزٌ
	


, فَتَغَيَّرَتْ فِي نَفْسِهِ قِيَمُ[٣٥] كَثِيرٍ مِنَ آلأَشْـيَاءِ وَ مَعَايِيرُ[٣٦] كَثِيرٍ مِنَ آلأَحْكامِ. وَ أَقْدَارُ[٣٧] كَثِيرٍ مِنَ آلنَّاسِ.

وَ كَانَ آلْحَاجُّ فَـيْرُوزَ رَجُلاً أَسْوَدَ فَاحِمًا[٣٨] طَوِيلاً قَلِيـلَ آلْكَلاَمِ فَإِذَا تَـكَلَّمَ لَمْ يَكَدْ يُبِيـنُ[٣٩] وَ إِنَّمَا كَانَ يَلْـتَوِي[٤٠] لِسَانَهُ بِآلْعَرَبِيَّةِ آلْـتِوَاءً غَرِيـبًا تَرَكَ  فِي نَفْسِ آلصَّبِيِّ أَثَـرًا لا يُمْحَى[٤١]....

	prix, valeur (d’une chose), taille (d’un homme)
	قِيمَةٌ (ج) قِيَمٌ
	[٣٥]

	étalon légal d’un poids, d’une mesure
	مِعْيَارٌ (ج) مَعَايِيـر
	[٣٦]

	destin, pouvoir, faculté
	قَدْرٌ (ج) أَقْدَارٌ
	[٣٧]

	charbon
	فَحْمٌ = فَحَمٌ = فَحِيمٌ
	[٣٨]

	être clair/ évident
	بَانَ ـِ بَيْـنًا = ظَهَرَ
	[٣٩]

	être séparé/ éloigné
	بَانَ ـِ بَيْنًا عَنْ  
	

	IVe forme, séparer, diviser
	أَبَانَ 
	

	cambrer, courber
	لَوَى ـِ
	[٤٠]

	VIIIe forme, se cambrer, se tordre
	اِلْتَوَى  اِلْتِوَاءً
	

	contorsion, difficulté, complication
	اِلْتِوَاءٌ
	

	abolir, effacer, faire disparaitre
	مَحَا ـُ مَحْوًا
	[٤١]

	délébile
	يُمْحَى
	

	indélébile, ineffaçable
	لا يُمْحَى
	


Compréhension du texte
L’enfant ne sut pas de son environnement proche plus que cela. Quant à la seconde  période parmi les périodes (il faut comprendre la seconde partie de la journée) elle était très perturbée sur le chemin à Al Azhar. Il sortait de cet endroit couvert et trouvait la chaleur du café sur la surface de sa joue gauche et le gargouillement du narghilé atteignait son oreille droite et il rencontrait une boutique qui allait avoir dans sa vie une importance énorme, la boutique de Hajj Fayrouz qui vendait aux gens du quartier plus que ce que leur vie ne comportait de nourriture. Il leur vendait les variétés de fèves mudammas (nom d’un plat égyptien, fèves cuites à l’eau puis apprêtées avec de l’huile et des herbes) lorsqu’ils venaient au matin, et les fèves étaient chez lui comme chez les autres de divers variétés mais lui se distinguait parce qu’il vantait leur excellence et il en augmentait le prix. Il vendait des fèves sans mélange, il en vendait à l’huile de différentes sortes, il en vendait au beurre salé, il en vendait au beurre, et il y ajoutait en cas de besoin des variétés d’aromates. Elles donnaient envie et alléchaient les étudiants au point qu’ils en abusaient quand ils en consommaient. Ensuite ils étaient lourds après cela au cours de la matinée et dormaient pendant le cours de midi.

Quand le soir venait, Fayrouz vendait aux gens du quartier leur nourriture comme le fromage, les olives, le sésame moulu et le miel et souvent il vendait aux plus aisés d’entre eux des boites de thon et de sardines. Et souvent il vendait à ceux d’entre eux qui venaient la nuit des choses qu’on ne nommait pas et ne se mangeaient pas(1). Les   interlocuteurs en parlaient d’un murmure et se concurrençaient beaucoup et l’enfant écoutait ce murmure et il comprit une fois, mais la chose lui était le plus souvent équivoque. Les jours passèrent et se suivirent et l’enfant grandit et il lui a été donné   de comprendre ces mystères et les auteurs de code. Il sut ce qu’il (devait) savoir. Fut modifié en lui les valeurs de bien des choses, les mesures de bien des jugements et le pouvoir de bien des gens.

Hajj Fayrouz était noir (comme un) charbonnier, long, peu bavard et quand il parlait n’était pas clair et plutôt tordait sa langue d’un arabe difficile et étrange qui laissa chez l’enfant une trace indélébile....
***
On pourra consulter avec profit la traduction de ce passage faite par Jean Lecerf et Gaston Wiet,  publiée aux éditions Gallimard, Paris, 1998, sous le titre, « Le livre des jours ».
(1)  en note, les traducteurs français précisent qu’il s’agit d’aphrodisiaques. Nous ne partageons pas cette opinion, pour deux raisons : de tels produits sont généralement vendus dans les souks dans les boutiques spécialisées en épices et la notion de concurrence n’existe pas car il n’y a pas de rareté. Or, le mahful mutlaq est particulièrement appuyé, de façon redondante aurait dit notre ancien professeur de grammaire, car il est écrit : يَتَنَافَسُونَ فِيهَا تَنَافُسًا شَدِيدًا. Gageons qu’il s’agit plutôt d’herbes….nous voulons dire de حَشِيش….
NOTES :

Ce texte est extrait du récit autobiographique de Taha Hussein, intitulé « Les jours ». Ecrivain égyptien, Taha Hussein est né en 1889  et est devenu aveugle dès son jeune âge. Il étudia à l’école coranique, puis à El-Azhar. . Il obtint une bourse pour (poursuivre) ses études en France, et en Sorbonne où il passa sa thèse de doctorat sur la pensée du poète Abî al-‘Ula’ al-Ma’ari. Puis il revient en Egypte, dirigea l’université d’Alexandrie et devint ministre de l’éducation nationale. Son œuvre importante est son autobiographie, « les jours », divisée en trois parties. Dans le premier livre il narre son enfance et le début de sa cécité ; dans le second il raconte sa vie au Caire  et à El-Azhar et critique l’enseignement conservateur de cette institution ; dans le troisième il conte son voyage et ses études en France.
Il mourut en 1973.

هَذَا آلنَّصُّ مَأْخُوذٌ مِنَ آلسِّيرَةِ آلذَّاتِيَّةِ لِطَهَ حُسَين وَعُنْوانُهُ هُوَ "الأَيَّام". إِنَّ طه حسين كاتِبٌ مِصْرِيٌّ وُلِدَ سَنَةَ ١٨٨٩, وَأَصْـبَحَ أَعْمَى أَثْنَاءَ طَفَالَتِهِ ثُمَّ دَرَسَ فِي آلْكُتَّابِ ثُمَّ فِي آلْجَامِعَةِ آلأَزْهَر. حَصَلَ عَلَى مِنْحَةٍ لِلدِّرَاسَةِ فِي فَرَنْسَا .  وَفِي "لا سورْبون" وَهُنَاكَ فَعَلَ أُطْروحَةً عَلَى أَبِي آلْعَلاَءِ آلْمَعَري وَفِكْرِيَّتِهِ.  فَرَجَعَ إِلَى مِصْرَ وَأَسَّسَ جَامِعَةَ آلإِسْكَنْدَرِيَّةِ ثُمَّ أَصْبَحَ وَزِيرَ لِلْمَعَارِفِ. إِنَّ مُؤَلَّفَهُ آلْمَعْرُوفُ هُوَ سِيرَةٌ ذَاتِيَّةٌ لَهُ "الأَيَّام" وَتَنْقَسِمُ إِلَى ثَلاَثَةِ كُتُبٍ, فِي آلْكِتَابِ آلأَوَّلِ يَرْوِي طَفَالَتَهُ وَعَمَاهُ, فِي آلْكِتَابِ آلثَّانِي يَرْوِي حَيَاتُهُ فِي آلْقَاهِرَةِ وَفِي آلأَزْهَرِ 
وَيَنْقُدُ آلتَّعْلِيمَ آلْمُحَافِظِيَّ فِيهَا, وَفِي آلْكِتَابِ آلثَّالِثِ يَرْوِي سَفَرَهُ فِي فَرَنْسَا 
وَدِرَاسَتَهُ.
تُوُفِيَّ سَنَةَ ١٩٧٣.
